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JIHI'BO-CTHJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY HOJITUYHOI'O JUCKYPCY

Cmammsi npucesiena ananizy NiH280-CMULICMUYHUX 0COONUBOCMEl YKPATHOMOBHO20 NOMUUHO20 OUCKYDCY HA OCHO-
8i npomos Ilpesudenma Yxpainu. Yeaza npudinaemocs makodxc 3acobam 6i0meopeHHs. CIuiicmuyHO-MapKo8anux 0OUHUYb
AH2RITICHKOI0 MOBOTO.

Kntwouosi cnosa: nonimuunuii Ouckypc, nepexkiad, memagopa, ioioma.

Cmamps nocéswena anausy JIUHS80-CIMULUCMUYECKUX O0COOEHHOCMel YKPAUHOAZbIYHO20 NOIUMUYECKO20 OUCKYD-
ca na ocHose evicmynnenull Ilpesuoenma Ykpaunvl. Buumanue yoensiemcs makace cnocobam nepeoadu Cmuiucmuyecki-
MAPKUPOBAHHBIX eOUHUY HA AH2IULICKUTL 3bIK.

Kntwouegvie cnosa: norumuueckuii OUCKypc, nepeoo, memagopa, uouoma.

The article is dedicated to the analysis of linguistic and stylistic peculiarities of Ukrainian political discourse based on the
speeches of the President of Ukraine. The attention is also paid to the ways of translation of stylistically-marked units into English.
Key words: political discourse, translation, metaphor, idiom.

IoniTryHi MO, SIKi AWHAMIYHO PO3BHBAIOTHCS 1 3MIHIOIOTh HaIlle CYCIIIBCTBO, OC3IIEPEYHO CHOTOIHI JOMIHYIOTh Y HAIIOMY
couianpHOMY XHTTI. [lonmiTHYHA KOMYHiKalis HaOyBa€ 3HAYHOTO MOIIMPEHHS 1 BUKIIMKA€ HEaOMSIKHI iHTepec Pi3HUX MPOLIapKiB
HaceneHHs. Kpim Toro, Ha MDDKHapOIHIl apeHi CTPIMKO 3pOCTa€ 3aliKaBICHICTh y HONITHYHUX MMOJISIX B HAIIil KpaiHi, 1110 3yMOB-
JIIO€ aKTyaJIbHICTh aHaNi3y YKPaiHOMOBHOTO IIOJIITHYHOTO AUCKYPCY Ta OCOOIMBOCTI HOTO IepeKIasy aHTIIiHCHKOI0 MOBOIO.

Benmin 3a T. [lelikom My BBaXa€EMO TOJITHYHUN AUCKYPC TUCKYPCOM MOMITHKIB [§, ¢. 20], m0 penpe3eHTye ckiagHe KOMyHi-
KaTHBHE SIBUIIE, SIKE PealizyeThcsl B MOJMITHUHIN cdepi Ta Mae npsiMy abo HenpsMy Opi€HTOBAHICTh Ha ITUTAHHS PO3IMOALTY i BHU-
KOPHCTAaHHSI IO THYHOI Bi1aju [ 5, ¢. 33], a Takok Mae 3a MeTy BIUTMHYTH HA IPUHHSTTS MOJITHYHHX pilleHs. BaxinBo 3a3naunry,
110 TIOMITUYHUH JUCKYPC € IHCTUTYLIHHNM, OCKITBKM KOMYHIKAHT, SIK IPaBHJIO, BUCTYIIA€ HE SIK MPUBAaTHA 0c00a, a K MPEACTaB-
HUK MOJITHYHOT napTii, kpainu, abo BiagHol cTtpykTypH [1, c. 281]. JlocmiIHUKK BITHOCSTH MOJITUYHUN TUCKYPC 10 0COOIMBOTO
THITy CIITKYBAHHS, SKHAI XapaKTepU3YETHCS BEIMKIM CTYIIEHEM MAHIITyIIOBaHHS. Y I[bOMY 3B’ 3Ky iHTEpec 10 BUBYCHHS MO THY-
HO{ KOMYHIKallii 3yMOBICHUH, MO-TIEpIIIE, TOITYKOM ONTUMAIbHHUX 3aC001B BIUIMBY MOJITHKIB Ha IITBOBY ayIUTOPIIO, a MO-ApyTe,
HEOOXIiJHICTIO PO3Mi3HABAHHS ayJUTOPI€I0 ICTHHHUX IHTEHIIH MOBIS 1 IPUXOBAaHUX MEXaHi3MIB MaHIiyIOBaHHs [0, c. 6].

CTaTTa IpHCBSUCHA aHAII3Y JITHTBO-CTHIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH yKpalHOMOBHOTO MONITHYHOTO JUCKYPCY, PEIpe3eHTOBa-
HOTo BHCTyIoM npe3ufenta Ykpainu Ilerpa Ilopomenka nepen [lapramenrom Kanagm, a Takox mo3aueproBUM HOCIAHHAM IO
BepxoBroi Paju Ta IXHIM BiITBOPEHHSIM aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.

BinmoBigHO 10 KOTHITUBHOTO (haKTOPY, SIKUI PETpe3eHTye Pe3yIbTaTH CIPUIHATTS KOMYHIKaHTOM OTOUYIOUOTO CBITY # Ipeji-
METHO-ITI3HaBaJIbHOT AiSTIBHOCTI JIFOJICH, @ TAKOXK BPaXOBYIOUH aIpeCaHTHO-aIpecaTHy KOHQITypalito UTI0CTPaTUBHOTO MaTepiaiy,
MH MO>KEMO BHOKPEMUTH CHPSIMOBAHICTh HOJIITHYHOTO IUCKYPCY Npe3nieHTa YKpaiHH 10 ABOX OCHOBHHUX apecaTiB: BHYTPIIIHIO
ayJMTOPiI0 — TPOMAISTH KpaiHW, 1 30BHIMIHIO ayAUTOPIIO — MPEACTAaBHUKIB MOMITHYHOT exiti Kanamu.

T. [leiik 3a3Hayae, M0 MOJITHYHUN AUCKYPC MPOTYKYETHCS B OUIBIIOCTI BUMAKIB OKPEMUMH MIPOMOBIISIMU, TOMY 3ac00H, sKi
B)KHBAIOTBCS [UIS TIEpCOHANI3aLil TPYIOBHUX IIEPEKOHAHb, IiIKPECITIOITh 0COOINBI XapaKTepUCTUKH JucKypey [8, c. 15]. Tak, y
Buctymi [Ipesunenta Ykpainn nepen napaamentom Kanaan BpaxoBYIOTECS, MEPII 3a BCe, MParMaTHYHI YMHHHUKH, a caMe ajpe-
CyBaHHsI IPOMOBH 10 30BHIIIHBOI ayuTopii. OCHOBHA KOMYHIKATHBHA METa IIPOMOBH TOJIATAE Y TOMY, LII00 MOKa3aTH HACKUIBKU
TICHI 3B’S3KM BCTaHOBJICHI MK JIBOMa HAI[ISIMH, IiJKPECIUTH, KU 3HAYHUI BKJIaa 3pOOMIM KaHAALI y PO3BUTOK ITOJITHYHHX
BIZTHOCHH 3 YKpaiHOIO Ta MIPOJEMOHCTPYBATH BSUHICTD YKpATHIIB. BaXIMBUM € CTBOPEHHS €MOIIIfHOTO BIUIMBY HA HONITHIHY
KapTHHY ajipecara s TOro, 100 MepeKoHaTH HOro y mpaBMIIbHOCTI BUCIOBIIOBAHUX i€ 3a/UIs 3aJIy4eHHs Ha CBiii Oik sskomora
011b1I0T KITBKOCTI MPUXHMIBHUKIB [4, ¢. 58]. 3 11i€10 METOI0 MIUPOKO BXKUBAIOTHCS:

* popmu cynepnatusiB: one of the soundest supporters of Ukraine — ooun i3 natieyynivux npuxuivnuxie Yxpainu, Ukraine is
probably the most Canadian nation after Canada itself. — Vkpainyi, timosipno, naiibineuw kanadcvka nayis nicis camoi Kanaou.
You are always with us at the most critical junctures. — 3a gadickux uacig eu 3asdxncou 3 Hamu. The biggest mission during our
elections — Haubinbwa Komanda cnocmepieayis.

* IOPsAKOBUI YUCTIBHUK first: Canada was the first to recognize Ukraine’s independence [13]. — Kanada cmana nepwioro, xmo
6U3HAB Hesanedxcnicmy Yrpainu [11].

e eMmdaTHyHi KOHCTPYKIi 3 HEraTUBHUMHU YacTKaMu 1 3aiiMmeHHuKamu: No other leader or nation, no one, (...) was so
straightforward and earnest [13]. — JKooen inwwuii nioep abo nayis, nixmo ne 6ye maxum wupum ma npsmum [11].
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[IpomoBa Oyna BUKOHAaHA aHTJIHCBKOI0 MOBOIO, ajie, BPAXOBYIOUH KYJIbTYpHHH 1 COIiaJbHUI KOHTEKCT, Ha TIOYaTKy CBOTO
BHCTYITYy IPE3UJCHT IiJIKPECIIIOE HACKIIBKU OJNN3bKI BiTHOCHHHU ICHYIOTh MK YKpaiHoto i Kanaoro, 3BepHYBIINCEH 710 ayIuTOpii
YKpaiHCBKOIO MOBOIO: Let me also just once use the third «official language» of Canada — Ukrainian: [[axylo eam 3a yio yecmo,
dopoei opysi!

VY cBoemy 3BepHeHHi 10 BepxoBHoi Pagu Ykpaiuu [Ipe3nneHT 30cepeukye yBary Ha npoOiemMax BHYTPIIIHBOTO Ta 30BHIII-
HBOT'O CTAaHOBHWIIA KpaiHu. BaxximBo mam’araTd, 110 BiIaja sIK ICHXOJIOTIYHE SBUIIE MICTHTh ipalliOHAIbHAN 1 eMOLIHHUN PiBHI,
TOMY TIOJIITHYHA KOMYHIKaI[isl HIKOJH He OyBae HEUTPAIbHOIO a00 00’ €KTUBHOIO, 1H 3aB)KIM MPUTAMaHHE OL[IHOYHE aKI[CHTYBaHHS,
a(eKTHBHICTB, @ TAKOX YIEPEIKEHICTh [0, ¢. 64]. /lnst cTBOpEHHs MOBHOT KapTHHU 11010 IHTEHIIH KpalHu arpecopa i cepiio3HuX
TPYJHOIIIB y eKOHOMIYHOMY 1 MOJTITHYHOMY CTAaHOBHIII YKpaiHU BXKUBAIOTHCS:

* CTHJIICTUYHO-MApPKOBAaHI JIGKCEMH PI3HUX YaCTHH MOBH 31 3HAUCHHSIM PYHHYBaHHS: demonmadic — dismantling, nioipgamu
— destroy, 3necunenns — exhaustion, decmabinizyeamu — destabilize, nexenvruii komn romep — hellish computer, ousigonvbcoka npo-
epama — diabolic program,

* eMaTHUHI KOHCTPYKLUIi: OVi1a aute oko3amuntoeantam — nothing but trickery, uum oinvue poszonocy, mum weuouie 1oou
giouyioms — the bigger the resonant — the sooner the people will see.

* OIIIHOYHI IPUKMETHUKH: XUMKa i0eono2iuna pisHogsaza —shaky ideological balance, sasicki oni — dark days, nomyoicna 30pos
— powerful weapon;

* MIPUCITIBHUKU — iHTEeHCUbIKATOPH 1ii: 3yx6ano — blatantly, 0606 sizko6o — definitely,grossly — epy6o.

Heo0OxinHo 3a3Ha4ynTH, 10 npomMoBH I1. A. TIOpOIICHKO € JOCUTh €MOLIHHUMH, PO IO CBiTYHTh BKMBAHHS i[iOMAaTHYHUX
BHPa3iB, IpUCHiB’{B, MeTapOpUIHUX BUpa3iB. DYHKIIISA TaKUX eMOLIHHO-3a0apBICHNX JIEKCUYHUX OIMHUIIb MOIATAE Y TOMY, 1100
IpY apryMeHTalil IyMKH BIUIMBATH HE CTUIBKM Ha palliOHaJbHE, JIOTIYHEe, CKIJIbKH Ha eMOLifHO-00pa3He MHCIICHHS ajpecara 3
METOI0 BHKJIMKATH iforo noBipy [4, c¢. 58]. BBaxaroTh, 110 iiOMH € MOBHUMHU OJMHHIIMH 3 KOHBCHLIITHUMH 3HAUYCHHSIMH, O]-
HaK JUIS IXHBOT'O aJIeKBaTHOTO BUKOPHUCTAHHS W CIPHUUHATTSA HEOOXiTHWI MEeBHUH AuCKypcuBHUI nocsix [7, c¢. 177]. Ha nymky
0.0.10pkoBcbKoi iiomMa 3aBasku MeTahOPUIHOMY HMEPEHOCY 33Ja€ TOW TOPH30OHT CHPUIHATTS pedepeHTa, sIKuid HeoOXiaHuH
IUTSL YCIIIIHOT peai3amii MepIoKyTUBHOTO €PEeKTy MONITHYHOTO JUCKYPCY, a TAKOXK SKUH 3aBKIH y3TOJDKYETHCS 3 THTEHIIIEIO
MOBIISI perpe3eHTyBaT! JaHuii pedepeHT y neBHOMY pakypci [7, ¢. 179]. Tak, wis migcunenHs epekty 60poThOH 3a HE3aIeKHICTh
B [IPOMOBAX BXKMBAIOTHCS IHTEpPHALIOHAIBHI (Pa3eosIori3My, SKi MAIOTh CIUJIBHE JHKEPENIO MOXOKEHHs, TOMY NepeKiIa aloThes
a0CONIOTHUMH EKBIBaJICHTAMHU:

1t was the last Rubicon that we had to cross [13]. — Lle 6yé ocmanuiii pyoixon, axuii mu manu nooonamu [11]. Ukraine gained
its independence without shedding a single drop of blood[13]. — (...) Yxpaina ompumana nesanesicnicmos He nPoaUSWIU HCOOHOL
Kpanzi kposi [11].

IHTepec BUKIIMKAE BXKUBAHHS 1 TO/IBiitHA aKkTyaizatis npuciis’s A friend in need is a friend indeed — /[py3i niznaiomocsi 6 6i0i.
Y mpoMOBi BXKHUBAIOThCS HACTYITHUN NPUKITAN;: It is time we see our friends in our need. And there is no other way to put it — Canada
is a friend indeed [13]. — B yeii uac mu 6bauumo, xmo Haw cnpagxichin opve. bezcymuisno, Kanada € nawium cnpasicHim opyeom
[11]. Sk 3a3naugace S.1. Perkep, mij gac mo/BiiHOT akTyamizauii ¢ppaszeonorizmy, TOOTO BiJHOBICHHs 3HAYSHBb KOKHOTO HOr0 KOM-
TIOHEHTA, SIKi CHPUIIMAIOTHCSI OTHOYACHO 3 ICHYIOUMM IJIOOANIBEHHM IePEOCMHCIICHUM 3HAUYeHHSIM (paszeosoriyHol oauHuLi [2,
¢. 159], HeoOXiTHO BUKOPUCTOBYBATH KAJIbKyBaHHS.

[le oaHUM MPUKIIAIOM MMOABIHHOT akTyanizalii € 00irpyBaHHs JISKCEMH «CMITTsDy: Meni mym 0exmo paoums_ne UHOCUMUY 3
xamu cmimms. (...) Ta iy cmimmi, 0o peui, modicha 3aduxuwymucs [12]. — Some people advise me not to wash dirty linen in public.
Moreover, one can suffocate in that dirt [14].

V mepekiiazii BXUBAETHCS QHAIIOTIS, sSIKa Ma€ B OCHOBI iHIIHI 00pa3 to wash dirty linen, ane y Apyromy pedeHHi repexiagad
MIPOTIOHYE €KBIBAJICHT dirt, 110 HE € IPSIMAM €KBIBAJICHTOM 1 3a3BUUall epeKIIaaeThes SIK Opyo, ane, SIKUH JOCUTb B0 y3TOIKY-
€TBCS 3 MONEPETHBOIO 1/ICEI0.

AHaIorii Tako)X BXUBAIOTHCS y nepekiaai npuciis’iB: He 6yio 6 wacms, ma newacms oonomoeno — Blessing in disguise;
Ipumua 6o siz3uyex —the talk of the town. InioMaTH4Hi BUpa3u TAKOXK MEPEKIANAIOTHCS 32 JIOTIOMOT OO JIECKPUIITHBHOTO MEPeKIary
0e3 30epekeHHs MeTaOPHIHOCTI, HATIPUKITA],

3 Hbo2o supocmamumyms HOGi | HOGI KOpynyionepu, sk mi epubu nicis dowy [12]. — ...more and more corrupt officials will
emerge [14].

He meHmmii iHTepec BUKIMKAE BKMBAHHS 1 TepeKiaa MeTahOpHYHUX YTBOPEHb y MOJNITHYHUAX BUCTYMAX. Y MOJITHYHOMY
JICKYpCI 32 JOIIOMOT0I0 MeTadop CTBOPIOETHCS IIEBHUI eMOIIHIIA BIUTUB Ha afpecarta. Tak, IIHPOKO BKUBAETHCS MeTadopa, sika
B OCHOBI Mae kKoH1enT «blood»:

Cb0200Hi YKpaina npoausae Kpos 3a c60w0 Hezanexchicms i mepumopianvry yinicnicmo [12]. — Today Ukraine is bleeding
Jor its independence and territorial integrity [14]. Tomy wo 6u i € came micio c8idcol0 Kpog 1o, 5Ky nompebye yKpaincoKka no.i-
muxal[12] — For you are the fresh blood the Ukrainian policy required![14] B 1inpoBiit MOBI 1€l KOHIICTIT TAKOX ICHYE, TOMY B
nepekiIaai oopas 30epekeHo.

MooxHa criocTepirati 3aminy o0pasis y nepeknai: Cismu oc Ha yboMy epyHmi 3He6ipy, denpecito, posdpam, Xaoc y 20106ax
(...)[12] — And wreaking mistrust, depression, discord and chaos in minds (...)[14]. Tak, cismu nepeaaeTbcs 3a JOMOMOTO0 OJIN3b-
KOT0 00pasy wreak, skuii 03Ha4ae to cause a lot of damage or problems;to do something unpleasant to someone to punish them for
something they have done to you [9] i Mae exBIBaJICHTH dagamu 6UXio, 0710, MCIMUMUCHL.

e omHUM TIPUKITAIOM 3aMiHK MeTaQOPUIHUX 00pa3iB € nepekiaj nocrioosruxu I ebbenvca — disciples of Goebbels.Y npomy
BHMAJIKY y TepeKIaai JOAAI0ThCS PEIiriifHi KOHOTALli, OCKIIBKH 00pa3 disciple o3Hadae someone who believes in the ideas of a
great teacher or leader, especially a religious one [9].

HeoOxiqHo 3a3Ha4YMTH, [0 MOBA MOJTITHKA OBHHHA BMITH BIUTHBATH HAa MacOBY ITiJICBITOMICTb, HOTO BUCIIOBIIIOBaHHS MalOTh
BIJIIIOBiAAaTH JyMKaM i OIliHKaM Horo agpecatiB. ToMy BMiINil MOJITHK ONIEpy€e CUMBOJIAMH, apXETUIIAMH, SIKi CITIB3BYYHI MacOBii
nizcBigomocti. i1 yKpaiHChKOTO CYCHIJIbCTBA HAA3BUYAIHO TIOTY)KHUM CHMBOJIOM € HE3aJIeKHICTh KpaiHH, ii 37100y TTs i BincTo-
IOBaHHS, TOMY B IIPOMOBAxX MPE3HICHTA BXXKUBAIOTHCS TOCHIAHHS Ha B’suecnaBa YopHOBOIIA, SIKOTO MOBEIb HA3UBAE OAMbKOM-
3ACHOBHUKOM He3anedxcHoi YKkpainu. Y TiepeKiiajii BXKUBAETHCS HEHTPaIbHUN €KBIBAJICHT founder MOKIIUBO TOMY, IO 30epeKeHHs
00pa3HOCTI 3a JTOMOMOTOI0 NPSIMOTO eKBiBaneHTa founding father B aHTIIOMOBHOMY CEpEJIOBHIL MPU3BE/E 0 PyHHYBaHHI 3MICTy
1 30BCIM IHIIMX KOHOTAIi, OCKUTBKH 1€l KOHIIENT aCOIIIFOETHCS B aJIpecaTa i3 30BCiM 1HITMMHU iCTOPHYHIMHU 0COOaMHU.

JIiHrBiCTH BU3HAIOTH TOW (PaKT, IO MONITHYHUNA JUCKYPC MAa€ TOTHKU MEPETHHY 3 PENITiHHUM JUCKYPCOM, SKi IMOJIATAIOThH Y
midoorizarii cBiZOMOCTI, Bipy B Marito CJiB, y poJi Jiiiepa, sKiii acoLiloeThCs 3 00KECTBOM, a TAKOXK Y BUKOPUCTAHHI 3ac00iB
MaHIMyJISITHBHOTO BILUTHBY [0, c. 41]. Y mpoMoBax nmpe3ueHTa CrocTepiraeMo MOCHIaHHs Ha CaKpalbHI TeKCTH, 30KkpeMa bibmiro:
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€saneenic 6uums, wo yapcmea, nodineni ecepeduni, nadymo[12]. — Gospel teaches us that the kingdoms divided from inside will
fall [14].

e oxHi€l0 XapaKTEPHOIO PHCOI0 KOMYHIKaTHBHOI TOBEIIHKH ITOJITHKA € OIIUPEHE BXXUBAHHS JICKCUKH 3HIDKCHOTO PETicTpy:
KOJIOKBiaJTIi3MiB 1 CIICHTY, IIIO0 € CBOEPITHAM BepOaIbHUM CUTHAIOM «4JICHA KOMAHIN», «CBOET JIIOJHMHM» 1 TOMY CHPHSE BCTAHOB-
JICHHIO JIPY)KHIX 1 JIOBIpYMX B3a€MHH 3 ayauTopi€ero. [ICHXOMOriYHUM MiAIPYHTSIM BUHUKHEHHSI CJICHTY € IParHeHHs NMeBHUX CO-
LiaJIbHUX TPYI 10 caMoieHTHdikamii, o peanizyeTsest B 0a)KaHHI BPa3UTH CIIBPO3ZMOBHHKA HEOPIMHAPHICTIO i eKCIIPECUBHICTIO
MoBIeHHS [3, ¢. 152]. O4eBnaHO, 110 BKUBAHHS CKCIIPECUBHO 3a0apBICHOT TEKCEMH KCU6d, SIKa 3a3BHYAH € 03HAKOI0 KPUMiHAIb-
HOTO CEPeIOBHUINA, CTBOPIOE ACOLIATHBHI 3B SI3KU 3 IIPABOBUMH MOPYLICHHSAMH MOCaI0BIIB. CTHIICTHYHUHA eEKT IiJCUITIOEThCS
JIEKCEMOIO PO3MOBHOT'O PETICTPy nobopu: A axa piznuys nionpuemyro, 3 K010 «KCUB0W» 00 Hb020 npuliuinu 3a nobopamu? [12]
— And does entrepreneur care what officials have come for extortion? [14]

Sk mpaBwIiI0, ISl BiATBOPEHHSI CJIGHTY BXKMBAIOTHCS TPAHCKPHIILIS, TPAHCIITepallis, eKCIUTiKaris i kanpkyBanus [10, c. 95]. ¥V
HAIIOMY TIPHKJIa], HaXaib, CieHU(iYHe CTUITIICTUYHE 3a0apBIICHHS 000X JIEKCEM He 30eperKeHi, y MepeKiiai CloCTepiraeMo y mnep-
IIOMY BHTIAJIKy y3aradbHEHHS MOHATTS what officials, B IpyroMy — B)KHMBaHHS HEHTPaIbHOTO €KBIBATICHTA extortion — GUMALANHAL.

CX03Ky CTpaTerilo CIOCTepiraeMo y IMepeKiiajii HaCTyITHOTO IPHUKIIaa:

1 ye, 00 peui, nanxuii npugim mum, xmo (...) padums Ham «pedepanizyeamucsy [12]. — It is a message to those people (...) who
advise us to «federalize» [14]. Taxox KOIOKBiaJi3M 3HIDKEHOTO PETiCTPY 3aMIHAETHCS Ha HEWTpanbHU BinnoBigauk. e oqun
MIPUKJIAJ] UTIOCTPYE BXKMBAHHS KAJIBKYBAHHS B IUIbOBIH MOBI: L]e 6y710 ocmanne «0o nobauennsny 6io Yrpainu Paodsncoromy Corozy
[12]. — It was the last «goodbye» from Ukraine to the Soviet Union [14].

BpaxoBytoun BuIie0o3HaueHE, MH MOKEMO JIHTH BUCHOBKY, 1[0 IPOMOBH NPE3UICHTa YKPaiHU XapaKTePU3yIOThCs BXKHUBAH-
HSIM Pi3HOMaHITHOTO apCeHaly CTHIIICTUYHO-MapKOBaHUX 3ac00iB, MparMaTH4HuN e(eKT SKUX 30epiracTbest y mepexiai.
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T. I1. Anopienxo,

ITnemumym misicnapoonux ionocun Kuiecokoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca Lllesuenxa, m Kuis

KOT'HITUBHE MOJAEJTFOBAHHA IEPEKJIAZY XYIO’)KHbOTI'O TEKCTY
(HA IMTPUKJIAAI HOBEJIU O.'EHPI «THE LAST LEAF»/«OCTAHHIU JIMCTOK»)

Ilepexnao six eonicmuv npoyecy il pe3yromamy OUCKypcomeopyoi OiAnbHOCHI 00CTIONCYEMbCS Yepe3 3ICMAaBNIeHHs. CKAA00-
BUX KOHYenmis 8UXIOH020 U YLIbOBO2O MEKCMIB, BUABISIOMbCS KOZHIMUBHE MEXAHI3MU NEPEKIA0aybKoi OIsLIbHOCMI, 30KpeMd,
cmpamezii il MaKmuky nepexaaoy.

Kniouosi cnosa: xoznimugne mooenioganis, XyO00dCHIl nepexnad, KOHYenm mexkcmy, cmpamezis nepekiady, makmuxka
nepexnaoy.

Ilepesoo kax eduHcmeo npoyecca u pe3yibmama OUCKYPCOmMEOPUecKoll OesimelbHOCIU UCCIe0Yemcs uepes COnoCcmas-
JleHue COCMAasNAIUWUX KOHYENMog UCXOOHO20 U YeleB020 MeKCIMOo8, BbIAGNAIONCA KOCHUMUBHbIE MEXAHUSMbI NEPeBOOYeCcKOll
OesimenvHOCmu, 8 YACHHOCU, CIMpame2uu U Makmuki nepegood.

Kntwouegvie cnosa: kocnumusHoe MoOenuposanue, Xyo00xecmeeHHblil Nnepesood, KOHYenm mexkcma, cmpameusi nepesood,
MakmuKa nepesooa.

Translation as a unity of process and result viewed as discourse creation activity is investigated through the comparison
of the components of the source and target texts concepts. The methodological basis of this research has been laid down by the
achievements of cognitive linguistics and text linguistics which have developed the understanding of text as a concept — multidi-
mensional cultural and meaningful dynamic socio-psychic formation in the collective consciousness, objectified by the language
signs. Developing the notion of translation as a three-stage process, the cognitive content of each stage of translation is pre-
sented in the following way: (1) the interpretation phase — transformation of the original text language semantics into a cogni-
tive structure — an integrative conceptual image of the original — the concept of the text,; (2) conceptual transfer — the projection
of the source text concept onto the worldview of the target language, detection of zones of identity, compatibility or lacunas and
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